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The Eternal Impact of

TRANSLATION

Over the years, I have traveled to many parts of the world where
English is not widely spoken — often finding myself locked out of
all the conversation going on around me. What did I hear instead?
Bewildering clamor! What did I see? Confusing signage! How
did I feel? Untethered from the familiar! But then I would hear
someone speak in a language I understood. At the time, I could
think of no sweeter sound — my own heart language! Suddenly,
the complex was again simple, and everything made sense.
In large cosmopolitan cities, we hear many languages which we
cannot understand. In Acts 2, we read of Jerusalem, one of the most
cosmopolitan cities of the day. People had traveled there from
every direction — north, south, east, and west — to celebrate the
Feast of Pentecost. But this year’s feast was different. As the disciples
began to speak, the men who had gathered marveled: “We hear
them speaking in our own tongues the wonderful works of God,”
Acts 2:11. Yes, God was effecting two great miracles simultaneously
on that momentous day. First, each person heard the men speaking
“in our own language in which we were born,” Acts 2:8. Second, they
heard “the wonderful works of God,” v.11. A new era had begun.
The Holy Spirit had come to permanently indwell the people of
God, and the Church, the Body of Christ, had been born!
Everyday Publications began with similar objectives in view. Dr.
Ed and Gertrud Harlow longed to proclaim the gospel of the
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You shall therefore impress these words of Mine on your heart and on your soul...” — Deut. 11:18
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Lord Jesus Christ and the truth of God’s Word in easy-tounderstand English that could be readily translated into other
languages. Dr. Harlow’s books were first translated immediately
to Congo-Swahili in the early 1960s. Today, Everyday Publications
translates, publishes, and holds inventory in Everyday English,
Standard English, Congo-Swahili, Spanish, French, and Portuguese. But the translations by no means end there! Permission
has been given for books to be translated, printed, and distributed within the translator’s country into various languages:
Umbundu and Chokwe (Angola), Setswana (Botswana), Kirundi
(Burundi), Kibila and Lingala (Congo), Lunda, Luvale and Kisanga
(Zambia), Dendi (Burkina Faso), Chichewa (Malawi), Kinyarwanda
(Rwanda), Swahili (Tanzania), Shona (Zimbabwe), Zulu (South
Africa), Malagasy (Madagascar), Arabic, Nepalese (Nepal), Tagalog and Ilocano (Philippines), Chinese, Hungarian, Romanian,
Norwegian, Russian, Italian, German, Hindi, Telegu, Malayalam,
Gujarati, Tamil, Oriya, Urdu (India)…and more! Our desire is to
see helpful Bible resources in as many languages as possible.
Please pray for current ongoing translation projects which have
been undertaken to help people everywhere hear “the wonderful
works of God” in their “own heart language”. Read on to learn
more about some of these projects.

– Terry Wilson

PRAISE
Praise the Lord for the many
different people our Lord
has enabled over the years
to faithfully take the original
text and produce a naturalsounding and easily understood translation.
The history of EPI has been
to make the Word of God
known and understood by
those of different cultures
and languages. It is extraordinary how the Lord has
opened so many language
doors in order to ‘Feed the
Sheep’.

PRODUCTION
Machines,
Men and Women
Hard at Work
Our volunteers have been
very busy cutting and separating printed sheets into
book blocks, binding, trimming, and shrink-wrapping
the finished books, and
packing them into boxes.
Most of the books have
been Swahili or Spanish.
It is good to see so many
orders going to other parts
of the world. It is also good
to see more translations
being prepared for printing. Pray for those working
in each step of the process.

— Harold MacDougall

OUR MINISTRY PARTNERS:

Considering Our Responsibility Mt 28.18-20
“Look at the larger English-speaking world. About
10% of the world’s population speaks English. About 90%
of the world’s professing Christians come from the Englishspeaking 10%. When we look inside the church, we find a
corresponding pattern of spending. About 90% of the
church’s income is spent on the
10% who speak English. Only
This amounts to a ratio of
4% of the church’s income is
$9.00 : $0.044 per person,
spent on reaching the 90%
meaning that for every
$9.00 spent on an
who do not speak English.”
– John Phillips

The L GHT of the Gospel
Still Shines in the Congo
In 1993, war came to the Congo,
former Zaire. Over the next
eighteen years, over five and a
half million people would lose
their lives. Most of the mission
stations were destroyed, and
over 90 percent of the assembly
buildings were ruined almost
beyond repair. The leader of the
Emmanuel Community, who was
responsible for 300 assemblies
in the area, reported that, “after
eight years of war, the people
almost lost their faith.”
Many missionaries were forced
to leave; churches, villages,
homes, and families were torn
apart; and it seemed as though
God had abandoned them.
People had lost their way. But Dr.
Katho reported that, when people were at their lowest point, the
Bibles and literature from Everyday Publications arrived.
People began to study their
Bibles, and the assemblies grew.
When newcomers were asked
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English-speaking person,
$0.044 is spent on a
non-English-speaking person.

why they came to join them, they
would say, “You are serious
about Bible study. When we go
to other churches, people still
preach, but they don’t open the
Bible. They might read one
verse, but that’s all. But in your
churches, the best thing we do
is open our Bibles and read
them.” Dr. Katho went on to say,
“The Lord is doing the work in
their lives. They have the Bible,
they have the elders and the
deacons, and they have the right
teaching.”
The light of the gospel still
shines in the Congo. Today life
there is as difficult as ever. Multiple militia groups continue to
ravage and destroy in the area.
Yet the Lord is still changing
lives through the Word of God
in the Congo-Swahili language.
Pray for the leadership team, led
by Dr. Isaac Mbabazi, and for all
our dear brothers and sisters in
the Congo.

SPOTLIGHT on Sara Townsend

WISE WORDS

Spanish & Portuguese Language Co-ordinator

“Sara Townsend came to Canada from Kansas in 1987 to join the
team at Everyday Publications as a commended worker, serving as
our Spanish and Portuguese coordinator. Now semi-retired back in
Kansas, Sara continues her work reviewing translations and preparing manuscripts for printing as we wait on the Lord’s provision of
someone younger to carry on that work. Current projects include the
Portuguese translation of King David (Dr. Harlow’s commentary on 1 and 2 Samuel)
and the Spanish translation of Elders’ ShopNotes: Vol. 2: Leadership Qualities &
Studies in 1 Timothy. She cheerfully acknowledges that she could not have done
the work that she does without the help of many others, most recently Margarida
Cerqueira (Portuguese translator and proofreader) and Julie Harris de Ochoa
(Spanish translation checker and consultant).”

TESTIMONIES
“Thanks so much for all that you do at Everyday Publications.
In Rwanda we have distributed many booklets and books
over very many years though the work of the church and
especially the bookshop in the centre of Kigali. We do a lot
of work with literature in Kinyarwanda, English, French and
Swahili, and over the past 30 years have translated around
50 Bible courses into the local language of Kinyarwanda.
These have been used throughout the church, with other
churches, and the general public can also use them. There
is a radio program that goes out twice a week using these
Bible courses as the source material. Many lives have been
changed as a result, and one main area has been in the
prisons where a large number have studied these Bible
courses and come to faith in Christ.”

– Pete Andrews, Rwanda

OUR WORK: TO EQUIP
William Tyndale was convinced that
the way to God was through His
Word. Everyone should be able to
read the Word from God in their
own language. Tyndale said, “Can
one imagine a family where the children were unable to understand
what their father says?” And what
impact has Tyndale’s English Bible
translation had on mankind?
During the 1920s and 30s at Nyankunde, NE Congo, Bill Deans and Ed
Harlow and other missionaries
taught people to read in French and
Swahili. Portions of Scripture were
translated and distributed. By 1964
Gertrud Harlow and a team of translators had completed the Swahili
Bible. Missionaries like Rex Trogdon
taught the Word of God; people

— Dr. R. E. Harlow —
CO-FOUNDER OF EPI

“An intellectual acquaintance with the Bible, the
original languages, and
methods of Christian
work may still leave the
heart cold. Our desire is
that Christ Himself will be
our Subject of discussion and Teacher:
Only thus will our eyes be opened and our
hearts burn.”

“I picked up a copy of King David and was
delighted to read the text — simple, everyday language for the beginners. These
types of books we really need for the
Hungarian people and are now praying
our God to show us His will to translate
more of brother Harlow’s books.”

– Frank Sreter, Hungary
“Even as I write this letter, thousands of His beloved
children are reading of His dear Son in their own heart
language! Eventually hundreds of thousands may be
touched by those Bibles. It amazes me to think He
would have sinners such as us to be used and touched
by His plans.”

– Donor who funded two Bible translations
with the help of Everyday Publications

The Preciousness of God’s Word

were saved, baptized, and began
teaching others. Today, Congolese
believers are the teachers.

Why this growth in assemblies (from
167 to 259 in five years — some up
to 1,200 people)? Their answer: “We
are serious about Bible study.”
In 1951 Dr. Harlow introduced correspondence studies in Swahili.
Gertrud Koppel (later Harlow) translated them. Some said, “Africans
don’t do correspondence studies.”
But once Swahili people had studies
in their own language, they completed 63,000 studies in ten years!
One of Dr. Harlow’s studies had a
distribution of 200,000 books over
five years in 38 languages.
Congolese believers were not able

to get Bibles or hymnbooks — their
most precious possessions — during
their war years. When EPI containers
of Bibles and hymnbooks arrived in
2006, Dr. Katho reported, “UN personnel were there passing out food.
But before the people lined up for
food, they came to get a Bible. They
needed God’s Word more than physical food.”

Christians need Bibles, but also hymnbooks, study guides, and commentaries
to help them grow in knowledge and
service for the Lord. That is the work
of EPI — to equip Christians to read,
to gain understanding, and to draw
near to our Lord.

— Don MacMullen
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ELECTION & PREDESTINATION

Spanish

German
PRAISE ITEM — Late last year,
permission was given to translate Peter Kerr’s book, Election
and Predestination, into German.
This project was completed in
Germany last month. They have
not printed yet, but are ready to go.
Praise the Lord!
“I just read this book in May 2021 and was astonished
at the similarities of brother Kerr's journey on these
issues and my own. This book is studious and well-organized, although not as easy to read perhaps as a
pocket novel. How could it be? This enormous matter
sets the stage for how we witness, how we present
the Gospel, and really how we approach the Bible in
reference to anything. In short, it is well worth the effort, and I heartily commend it to anyone else who
struggles with these things. May our Lord bless
brother Peter's considerable effort in laying out what
Scripture says on this.”

John E. Field

Alejandro Field

Recently our office was contacted by a retired
missionary from Peru, Mark DeJager, who had
a burden to see Peter Kerr’s book, Election and
Predestination, translated into Spanish. There
are very few resources that cover this topic in
South America, and he felt this would be a
valuable addition. Other Spanish-speaking
countries expressed support for this project.
We praise the Lord for brothers John and
Alejandro Field from Argentina who have
undertaken this project. Please pray with us for
accuracy and a timely translation.

– Richard Morse

Bringing sheep food to the...

UTTERM ST
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•
•
•
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•
•
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•
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Dominican Republic, 1 pallet — en route
Kenya, 3 pallets — en route
Zimbabwe, 4 pallets — en route
Liberia, 1 pallet — en route
Nigeria, 4 pallets — printed and packaged,
waiting for shipping dates
Colombia, 2 pallets — printed and packaged,
waiting for paperwork
DR Congo – printing and packaging,
ongoing for the next year
▪ Containers of Bibles, hymnbooks, and
Swahili and French study books
General
▪ Rock International
▪ New Life Prison Ministry
▪ Set Free Prison Ministries
▪ Uganda – 74 lbs of books
▪ United Kingdom – 98 lbs of books

400+ Titles
80+ Countries
1 Mission: Feed Sheep

Shipped over the past 10 years:
•
•
•
•
•
•
•
•
•

136,007 Swahili books
185,486 Swahili Bibles
That totals
102,168 Swahili hymnbooks
828,780
70,221 French books
books
150,470 Spanish books
in the past
10 years!
19,644 Portuguese books
4,220 Arabic books
120,844 prison books
1,700 Simplified Chinese (Mandarin)

Food for New Believers (most translated book)
•
•
•
•
•

Everyday English – 14,705
Portuguese – 1,399
Spanish – 6,300
French – 1,500
Swahili – 1,531

— Noel Bondt
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